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СЕМАНТИКА ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКИХ НОВОТВОРІВ 
ОПОВІДАНЬ Г. ВОМАНН “EINE SOUVERÄNE FRAU” 
 
Романова Н. В. 
 
У статті розглянуто лексичну семантику індивідуально-авторських ново-
творів та запропоновано структурно-семантичну класифікацію досліджу-
ваних лексем. Виявлено п’ять основних груп індивідуально-авторських 
новотворів: іменникові композити, субстантивати, зрощення, абревіатури 
та суфіксальні іменники.  
Ключові слова: індивідуально-авторські новотвори, іменниковий композит, 
субстантиват, зрощення, абревіатура, суфіксальний іменник, лексична 
семантика. 
 
В статье рассмотрено лексическую семантику индивидуально-авторских 
новообразований и предложено структурно-семантическую классификацию 
исследуемых лексем. Выявлено пять основных групп индивидуально-
авторских новообразований: сложные существительные, субстантиваты, 
сращение, аббревиатура и суффиксальные существительные. 
Ключевые слова: индивидуально-авторские новообразования, сложное 
существительное, субстантиват, сращение, аббревиатура, суффиксаль-
ное существительное, лексическая семантика. 
 
The article deals with the lexical semantics of individually-authorial new 
wordbuildings. Structural and semantic classification of studed vocabulary has been 
proposed. Five groups of individually-authorial new wordbuildings are found: 
complex nouns, substantivates, accretion, abbreviation and suffixes nouns.  
Key words: individually-authorial new wordbuildings, complex noun, substantivate, 
accretion, abbreviation and suffixes nouns, lexical semantics.  
 
 
Проблема лексичної семантики вже давно привертає до себе увагу 

дослідників, про що свідчать численні лінгвістичні студії, психолінгвістичні, 
лінгвокогнітивні, порівняльно-історичні, когнітивно-семіотичні та лінгвосинерге-
тичні, комунікативно-прагматичні (праці В. Ю. Апресяна, О. Ю. Артем’євої, 
Л. І. Бєлєхової, Н. І. Бойко, В. В. Левицького, О. Д. Огуя, Н. В. Петренко, 
О. О. Потебні, Г. І. Приходько, О. В. Розен, В. Г. Таранця та багато ін.). Водночас 
реалізовані спроби визначення специфіки семантики індивідуально-авторських 
новотворів (далі – ІАН) не формують чіткого й однозначного уявлення про 
розмаїття найменувань як ефективний засіб опису мінливого предметного світу. 
Отже, метою нашого науково розшуку є висвітлення семантики іменникових ІАН 
німецьких оповідань Г. Воманн (1932). Серед завдань необхідно відзначити: 
1) короткий огляд структурно-генетичних ознак досліджуваного матеріалу та 
2) класифікацію семантичних типів аналізованого феномена.  

До ІАН будемо відносити некодифіковані словниками слова й словоспо-
лучення [7; 2], утворені за наявними в сучасній німецькій мові моделями та 
вжитими лише в певному контексті [1, с. 218]. Зазвичай, ці номінації кваліфіку-
ються як стилістичні неологізми: сприяють увиразненню мови художнього твору, 
надають їй експресивності, емотивного забарвлення, образності [4, с. 424].  

Враховуючи дані експериментальної картотеки, укладеної нами методом 
суцільного вибирання із 26 “Die schönsten Erzählungen” Г. Воманн [8] – усього 461 
випадок, можна стверджувати, що левова частка ІАН – це іменникові композити 
(352 чи 76,4%), які поділяються на повноскладені сполучення, неповноскладені 
та зрушення [5, с. 112].  

У повноскладених іменникових композитах перший компонент має форму 
основи слова, наприклад: Sensationlust, Astarme.  

Неповноскладені іменникові композити утворено за допомогою з’єднуваль-
ного елемента, що вживається між першим компонентом і другим, наприклад: 
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Blumenorgien, Liebesvorrat, Freundeskreis. Можна констатувати, що з’єднувальний 
елемент функціонує автономно: -n- та варіативно: -s- і -es-. Питання норми вжи-
вання з’єднуваних елементів убачають, по-перше, в типі відмінювання іменників 
(слабка відміна), по-друге, у формі множини, по-третє, у типі суфікса чи визнач-
ника, по-четверте, у ненаголошеній позиції голосного чи дифтонга, по-п’яте, в 
усталених у мові традиціях [Там само, с. 116].  

Зрушення відрізняються від повноскладених іменників і неповноскладених 
тим, що їх компоненти оформлені аналогічно елементам словосполучення або 
речення, згідно з діючими морфолого-синтаксичними нормами мови, наприклад: 
Aufundabzucken (порівн.: auf und ab zucken), Altwerden (порівн.: alt werden).  

Другу групу ІАН формують субстантивати, тобто слова, що перейшли в 
клас іменників із інших граматичних класів без допомоги будь-яких словотвірних 
засобів: афіксів, напівафіксів чи аблауту, наприклад: Zufriedenste, Freundliches. 
Цей спосіб словотворення у німецькій мові пов’язаний із уживанням артиклю. 
Артикль як граматичний засіб виражає категорії роду, числа і відмінка.  

Можна виокремити три основні різновиди субстантиватів: прикметникові, 
дієприкметникові та дієслівні. Прикметникові субстантивати за граматичним 
родом поділяються на нейтральні das Erstaunliche та фемініні Die Schönste; за 
граматичним числом – на одиничні Unbestechliches та множинні Gleichmütige. У 
свою чергу, дієприкметникові субстантивати маніфестовано лише в сукупності 
Gähnende, а дієслівні – тільки як одиничні середнього роду das Telephonieren. 

Третя група ІАН апелює до зрощення. Зрощення утворюються за допомогою 
суфіксації або субстантивації на основі цілого словосполучення (розчленованого 
або нерозчленованого), наприклад: Teebestellungen (Tee + bestellen + -ung- + -en), 
Handschaufeln (Hand + schaufeln). За своєю структурою наведені й інші зрощення 
диференціюються на два типи: іменниковий та дієслівний. Іменниковий тип утворено 
за допомогою суфіксації та означуваним його іменником. Дієслівний тип містить 
інфінітив, субстантивований разом із іменником або іншим словом, що доповнює 
інфінітив. Домінує дієслівний тип, що пояснюється певним лінгвістичним контекстом 
або стилістичним. Лінгвістичний контекст розуміємо в нашій роботі як сукупність 
формально фіксованих умов, за яких однозначно виділяється зміст іменникових ІАН. 
Для визначення стилістичного контексту залучаємо різні стилістичні прийоми, що 
взаємодіють із аналізованими лексичними одиницями та додають їм нових 
оказіональних конотацій [3, с. 243, 248].  

До четвертої групи ІАН належать складноскорочені слова або абреві-
атури. З погляду енергетичної теорії мовлення (В. Г. Таранець) поява абревіатур 
є закономірним природним явищем – мовець прагне “до економії фізіологічних 
затрат” [6, с. 189].  

Зафіксовано абревіатури, де перший компонент має скорочений вигляд, а 
другий постає як ціле слово. За формою другий компонент відображає граматичну 
одиничність, наприклад: “E. T.”-Film, x-mal та множинність, наприклад: DIN-A4-Seiten, 
OP-Miseren, t-storms 67o/36o. Тут поєдналися дві тенденції: з одного боку, ІАН ґрунту-
ються на питомій лексиці, а з другого, – на запозиченій. При цьому дотримуються 
графічної норми й орфографічної: велика літера правопису й мала (німецька мова) 
та мала літера (англійська мова). Така авторська підказка через графіку й орфо-
графію, очевидно, зумовлена тим, що Г. Воманн намагається максимально забез-
печити емоційний комунікативний акт у форматі “автор – персонаж – іменниковий 
ІАН – читач”, розставити логічні акценти лінгвістичного контексту чи стилістичного.  

П’ята група іменникових ІАН утворена способом суфіксації. Парадигма 
суфіксів обмежена іменами жіночого роду та середнього. Імена жіночого роду – 
похідні від іменників чоловічого роду на -er, наприклад: Pariserinnen, Seglerin та на -
е, наприклад: Hausgenossin; середнього – пов’язані зі зменшено-емоційними 
суфіксами -chen і -lein, наприклад: Wäldchen, Zimmerchen, Sprüchlein.  

У семантичному плані іменникові ІАН становлять розмаїту систему 
номінацій і позначають:  

1) назви релігійних свят (1) Das Weihnachtsfest einer alten Jungfer, die es 
verschmäht, eine fortschreitende Ergrauung ihrer Haare in Zusammenarbeit mit 
einem tüchtigen Friseur zu bekämpfen […] [с. 5] (тут і наді приклади наведено, за 
[8]. - Н. Р.);  
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2) назви сімейного стану (2) […], kann aber vielleicht nicht sinnvoller 
begangen werden als mit der intensiven Versenkung in eine Vergangenheit, die ihr 
die Erbärmlichkeit ihres Jungfernstandes recht grausam vor Augen führte [с. 5];  

3) назви часових відрізків у релігійному вимірі (29) Ich erinnere mich allzu 
genau an jenen Weihnachtsabend vor einem Jahr […] [с. 5];  

4) назви психологічних понять (11) Ich umgab mich mit einem Filigran von 
Einbildungen und Zukunftsgemälden […] [с. 7];  

5) назви інтелектуального розвитку (5) Für meine Kollegen blieb ich die 
intellektuelle Freundin einiger berühmter Literaten, ja, ich genoss sogar ein wenig 
Absehen, gemixt aus Quartier-Latin-Romantik und Sorbonne-Ruhm [с. 8];  

6) (метафоричні) назви процесів (22) […], und wieder bewunderte ich 
Naturschutzparks und feierte Blumenorgien [с. 9];  

7) назви волюнтативу (3) Ich stand diesem blinden Fortpflanzungswillen 
ein bisschen verständnislos gegenüber […] [с. 9];  

8) назви дозвілля, спорту (18) Mich hatten Mademoiselle Cleremys 
Gymnastikkurse nicht so “enthemmen” und selbstbewusst machen können […]   [с. 10];  

9) назви інтенсивності прояву емоційного стану (8) Es war ein Brief, wie ich 
ihn nie von einem Menschen erwartet hätte, […] der Zufriedenste auf der Welt zu 
sein schien [с. 7];  

10) назви помешкання (31) Wir “weckten” ihn darum auch nicht, als wir uns 
zur Mahlzeit im Frühstückszimmer niederließen […] [с. 22];  

11) назви частин об’єкта (16) / суб’єкта (10) […], die schwarzen 
Akazienarme hielten ihn mit deiner Gebärde starrer Verzweiflung zurück [с. 26], Aber 
dann, weil Frau Schapiro nur gnädig lächelte mit Duldermiene, quetschte sie mit der 
Kugelschreiberspitze alle Speicher’schen Einheiten auf ihren kleinen fettigen 
Notizblock […] [с. 91];  

12) назви предметів реальної зменшеності й позитивної суб’єктивної 
оцінки (58) Er ließ sein Auto immer an der Weggabelung stehn und ging ihr bis zum 
Wäldchen entgegen […] [с. 26], Sie blättert im Adressbüchlein, plant ein paar 
Telephonate [с. 260];  

13) назви осіб за професією (38) […]; das war auch Beffes Beruf, 
Tabakpflanzer und Röster, das alles dazugehört [с. 31];  

14) назви запахів (5) Wozu riss er dann die Fenster auf, wenn er doch 
wusste, dass der kühle Geruch des Abends, dem er die dunklen Strählen von Erdduft 
und rauchigem Buschgehölz aussagte, ihm wehtat; […] [с. 32];  

15) назви виробів людини (22) “Heimaterde” hieß jenes Gedicht, das er in 
einem Wurf niederschrieb am Vorabend meiner Abreise [с. 49], Jetzt, in ihrer 
schattigen Küche, sah er auf dem Fliesenboden, neben einem Steingutgefäß mit 
Zwiebeln, Bierflaschen im Sechserpack [с. 234];  

16) назви емоційного стану (9) Das Erstaunliche ist wahr; […] [с. 50];  
17) назви поліграфії (11) Es war, und das sechs DIN-A4-Seiten durch, eine 

von Stiehl “Lebensfurt” genannte “Elegie” [с. 59];  
18) назви харчів (32) Mein Pensionsabendessen habe ich also an jenem 

Tag vergeblich ausfallen lassen [с. 65];  
19) назви суб’єкта (26) (носія зовнішніх і внутрішніх ознак) Der Kleinste ist 

jetzt vier [с. 71];  
20) назви мови, мовлення (27) Sie sah immer bei diesem Laubwaldthema 

so aus, als sei sie höchstpersönlich für die Anpflanzungen zuständig gewesen 
[с. 101], Keine geeigneten Racheworte, entschied er [с. 146];  

21) назви обсягу об’єкта (2) Er vertiefte sich häufig in einen 
Gedankenreichtum, […] [с. 106];  

22) назви техніки (13) Ein Mangel an Sprechtechnik zerrüttete Marias 
Botschaften [с. 122];  

23) назви рослинного світу (1) […] und beim Blick in den überquellenden 
gifteigen Sommergarten! [с. 152];  

24) назви форми об’єкта (11) Als Justine ein paar Minuten später mit zwei 
Gläsern und dem Martini-Krug zu ihm hinaus ins Freie trat, fuhr er aber nochmals 
über ein Stück Rasen, hin und zurück, […] [с. 161];  
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25) назви рис характеру (1) […] und es einer Sisyphusgeduld bedürfte, sie 
alle wieder aus dem Wasser zu fischen, […] [с. 207];  

26) назви теорій (2) […], und Pavel hat nur, weil ich wieder am Kopfende des 
niedrigen Wohnzimmertisches im kleinen Rokokosessel saß, seine Glücks- und 
Unglückstheorie aufgegriffen [с. 210];  

27) назви оцінки (7) Das Schlimmste war nicht, dass Pavel, wie er da so 
taktvoll auf der Schwelle stehenblieb, zitierte: Ogni male vuol giunta [с. 212];  

28) назви траєкторії руху (8) […], und machte den Nebelpfadrundweg, auf 
dem man von ihrem Haus aus nach ein paar Schritten über die Straße ankommt, […] 
[с. 215];  

29) назви мешканців (3) […], wie grandios und ein Must für jeden 
Westaustralienbesucher er ist, der Karijini-Natinalpark [с. 218-219];  

30) назви релігії (2) Ich habe mir nie was aus dem Ureinwohner-Kult 
gemacht, sagte ich, […] [с. 224];  

31) назви місцезнаходження (5) Zwei Trinkwasserstellen wurden 
angegeben zusätzlich zum Tipp, genügend Vorräte mitzubringen [с. 224-225], […], 
und wir übernachteten unter dem Sternenhimmel, […] [с. 225]; 

32) назви економіки (4) Gute Bezahlung, ich meine das Ausnahme-Extra, ist 
selbstverständlich [S. 231], X Packungen dies und x-mal das und noch ein Sälbchen, 
sagt sie, und bis auf den letzten Cent hat sie ihr Portmonnaie geplündert [с. 256];  

33) назви виробничих стосунків, міжособистісних (5) Er trottete hinter 
seiner Arbeitgeberin her, […] [с. 234], […], war sie eine Privatpatientin, kriegte 
ohne großes Theater alles, was verbraucht war, neu verschrieben [с. 234];  

34) назви кольору (4) Vanessa, die Chefin, ist eine hübsche, etwas speckige 
Frau mit zarter Haut, rosiger Gesichtsfarbe, mit der Haarfarbe wechselt sie un den 
verschiedensten Brünett-Herbst-rotgold-Tönungen ab, […] [с. 244];  

35) назви медицини (9) Und mitten hinein in die OP-Miseren wird über 
Abwesende und über eigene und überlieferten Krankengeschichten geredet [с. 254].  

Згідно з наведеною семантикою іменникових ІАН, предметний світ ради-
кально змінюється і оновлюється. Суттєвою його характеристикою є зменшення і 
водночас пестливість. Симпатія розгортається на тлі професіоналізму, харчування 
та житла. Виміром слугує фізичний час, до якого наближаються мова й мовлення, 
індивідуальність суб’єкта, структурність об’єктів і суб’єктів, процесуальність та 
продуктивність людської думки. Меншої трансформації, порівняно з названими 
реаліями зазнають дозвілля і спорт, техніка, психологія, форма об’єктів, поліграфія, 
медицина, емоційний стан та інтенсивність його прояву, траєкторія руху, а також 
емотивна оцінка з лінійкою “добре – погано”.  

Відбуваються, хоч і повільно, певні зміни в межах інтелекту, органів зов-
нішнього чуття (нюх, зір), місцезнаходження, виробничих стосунків, кольору й еконо-
міки. Зафіксовано певні зрушення і в таких реаліях, як: воля, громадянство, сім’я, 
обсяг об’єкта, теоретична думка про соціально-психологічне, релігія. Найменш 
вразливими чи стійкими до кардинальних змін необхідно визнати, очевидно, 
релігійні свята, рослинний світ, риси характеру.  

Отже, семантика іменникових ІАН оповідань Г. Воманн відображає не 
тільки енциклопедичність знань авторки, але й вказує на поліфонічність мінли-
вого обличчя предметного світу, змальовує його якісну й кількісну природу в 
річищі емоційної оцінки та емотивної.  

Подальшою перспективою досліджень може бути й повинна стати 
семантика індивідуально-авторських новотворів-демінутивів.  
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